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“Tt is no dream of mine/To ornament a line/I cannot come nearer to God and Heaven/Than T

live to Walden even/I am its stony shore/And the breeze that passes oer/In the hollow of my hand/Are its

water and its sand/And its deepest resort/Lies high in my thought” > ">~
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Poetry Translation and Perception of Poet: A Comparative Analysis on
Chinese Versions of A Short Poem The Ponds by Thoreau
LI Xing FU Feixiong
( College of Literature Chongqing Normal University Chongqing 410331)

Abstract: Fine renderings denotate re — creation of adding vitality to the original poetry and impresses the
readers with perceptions and feelings in conformity with original text. It is rather challenging in translating
poems written by Thoreau due to his unadorned poetic feature and unique spiritual realm. Precision in con—
veying the meaning of original poetry alignment to author’ s ideology and close resemblance to poetry are
suppose to be the three fundamental standards for poetry translation. Comparing the renderings of Thoreau’
s short poem The Ponds made by XU Chi PAN Qingling and XU Chongxin it is found that XU Chi better
represents the meaning of the original poem his unique religious consciousness his ecological view of na—
ture and society bears close resemblance to peotry and conforms to the original poetic features. Therefore
appropriate translation of poems written by Thoreau requires the translators to put themselves into his posi—
tions and thus be able to read him.

Keywords: religious view; ecological view of nature; Thoreau; poetic style; poetry translation
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